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BRETON  SINGING  GAMES. 


1. 


MEUNIER,  TU  DORS. 

MILLER,   YOU  SLEEP. 


VOICE. 


PIANO. 


Chanson  dcs  enfants  en  marchant. 
Siins:  by  children  in  marching:— 
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NOUS  n'irons  plus  au  bois 


WE  WILL  GO   TO  THE   WOODS  NO  MORE! 


On  forme  un  rond;  une  fillc  est  au  milieu  du  rnnd.     Les  enfants  dansent  en  chantaiit:— 
A  ring  of  children  dance  round  one  in  the  middle  singing:— 


VOICE. 


PIANO. 
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enfants  passent  I'un  apres  I'autre  au  rond,  en  chantant:  — 

one  in  the  centre  leads  the  Test  round,  one  after  the  other,  singing:— 
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les  mains  autour  du  rond,  en  chantant:— 

still,  leaving  the  Shepherdess  in  the  middle  again,  and  all  clasp  hands  together,  singing:— 
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And      love  calls  soft    and        low:— 
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Celui  au  milieu  embrasse  un  autre,  qui  la  remplace. 

The  Shepherdess  then  kisses  whom  she  chooses,  who  tairs  her  place  in  the  middle. 


3. 


LE    FURET. 

THE    FERRET. 


VOICE. 


PIANO. 


On  forme  un  grand  rond.     Un  enfant  est  au  milieu.  On  passe  auanneau  dans  une  ficelle;on  le  passe  dune  main 
dans  I'autre  autour  du  rond,  en  chantant:— 

The  children  move  round  in  a  circle  inth  one  in  the  centre,  and  a  string  vith  a  ring  slipped  on  to  it  is 
held  between  them.      The  ring  is  passed  quickly  from  hand  to  hand  all  round,  as  they  sing:— 
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On  passe  I'anneau  plus  vitement. 

Then  they  standstill  and  si jig,  as  the  ring  is  passed  ovte  more  round:— 
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On  parle: —        "ll  dort!"  lis  s'arretent. 

Quand  I'enfant  qui  est  au  milieu  devine  dans  quelle  main  il  est,  elle  remplace  I'enfant  qui  I'avait. 

The7i  they  cease. saying:—         "It  sleeps." 

And  the  one  in  the  middle  must  name  the  child  vho  holds  the  ring.     He  has  three  guesses,  and  if  guessed  aright,  the 

ring-holder  changes  places  with  him,  and  the  game  begins  again. 
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IL   PLEUT,  BERGERE. 

THE   SHEPHERDESS. 


Dans  ce  jeu,  la  Bergere  est  au  milieu  du  rond  des  enfants,  et  chantaatle  deuzieme  vers. 

One  child  in  the  middle  of  a  circle  of  children,  dancing  round  her  holding  hands,  and  singiiti. 

Les  enfants. 
All. 
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All. 
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5. 


LA   MARGUERITE.    (Premier  jeuJ 
WHERE    IS   FAIR  MARGARITA? 


1st.    GAME. 


VOICE. 


PIANO. 


La  Marguerite  est  une  demoiselle  qui  est  enfermee  dans  son  Chateau.      Un  jeune  chevalier  veut  la  voir  et 
lepouser,  pour  cela  il  demolitle  chateau  pierre  par  pierre,  et  I'enleve. 

Pour  jouer  ceci  jeu,  on  forme  un  grand  rond;   une  petite  fillette  est  cachee  au  milieu  du  rond,  et  el  chevalier 
se  promene  autour  du  rond,  en  chantant: — 

The  children  form  a  circle  round  one  girl,  who  kneels  on  the  ground  with  her  face  hidden  hy  her  pinafore, 
her  frock  held  over  her  head,  while  another  child  goes  round  outside  the  circle,  singing: — 
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Les  gardiens  du  chateau  chantant;- 
"Elle  est  dans  son  chateau,  Ohe!  Ohe!  Ohe! 
Elle  est  dans  son  chateau,  Ohe!  beau  chevalier!' 

Le  Chevalier  repond:— 

"Pourrai-je  bien  la  voir?    Ohe!  Ohe!  Ohe! 
Pourrai-je  bien  la  voir?    Ohe!  beau  chevalier!'' 

Les  gardiens  reprenent:- 

"Les  murs  en  sont  trop  hauts,  Ohe!  Ohe!  Ohe! 
Les  murs  en  sont  trnp  hauts,  Ohe!  Ohe!  Ohe!"' 

Le  Chevalier:— 

En  abattant  une  picrrc!    Ohe!  Ohe!  Ohe! 
En  abattant  une  pierre!    Ohe!  Ohe!  One!" 


Les  gardiens:- 

"Une  pierre  ne  suffit  pas!  Ohe!  Ohe!  Ohe! 
Une  pierre  ne  suffit  pas!  Ohe!  Ohe!  Ohe!" 

Le  Chevalier;- 

"En  abattant  deux  pierrcs!   Ohe!  Ohe!  Ohe! 
En  abattant  deux  pierres!   Oh('!  Ohe!  Ohe!'" 


De  cette  fa9on  le  chevalier  abat  toutcs  les  pierres  dc  la- 
tour,  ct  li  Marguerite  se  trouvant  decouverte  dcvicnt 
tres  mechante,  et  veut  se  precipiter  sur  le  chevalier,  qui 
se  sauve  precipitamment,  et   tout  le  monde  limite. 

II  faut  papier  i  tafin;- 

"Qu'va-t-il  dans  letui?" 
Le  Chevalier  repond;— 

"Une  aiguille!" 
"Qu'ya-t-il  dans  I'aiguille?" 

"Un  papillon!" 
"Qu'ya-t-il  dans  le  papillon?" 

"La  Marguerite!" 


The  castle-keeper's  answer.- 
"She  keeps  Kithin  her  castle,  O  ay!  O  ay/0  ay! 
S/ie  keeps  witlmi  her  casile,  0  ay,  hold  Knight, so  gay!' 

The  Chevalier:- 
"/  ■seek  for  Margarita!  U  ay!  O  ay! O  ay! 
I  seek  for  Margarita!  0  ay,  bold  Knight,  so  gay! 

Castle-keeper.— 

"Too  steep  the  zvalls  for  you,  0  ay!0  ay!  O  ay! 
Too  steep  the  Tvallsfor  you,  O  ay,  bold  Knight, so  gay!'' 

Chevalier;— 

"One  stoiie  away  I'm  breaking!  0  ay!0  ay!0  ay! 
One  stone  away  Im  taking!  0  ay,  bold  Knight, so  gay!" 

(falls  one  of  the  girls  avay.) 

Castle-keeper:- 

"Une  stone  is  not  enough,  Sir,  0  ay!  0  ay!  O  ay! 
One  sto7ie  is  not  enough.  Sir,  0  ay,  bold  Knig/it,so gay!" 

Chevaiier;  — 

"7>i'o  stones  arvay  I'm  breaking,  O  ay!  0  ay! 0  ay! 
Trvo  stones  azcay  I'm  ta king, O  ay,  bold Knight,so gay!" 
(Pulls  aether  girl  away.) 

Castle-keeper;— 

"7"a'o  stones  are  not  enough.  Sir!  O  ay!  0  ay!  0  ay! 
Tzi'o  stones  are  not  enough.  Sir!  O  ay,  bold  Knight,sogay!" 

Chevalier:- 
"Three  stnnes  arcay  I'm  breaking,  O  ay!  O  ay!  0  ay! 
TInee  stones  away  I'm  taking.  0  ay.  bold  Knight  so  gay!" 

(Pulls  another  girl  out. ) 

hi  this  mavner  the  gatne  goes  on,    till  all  the  stones  arc 
taken  aira?/,  and  the  fair  Margarita  is  found. 
Hr  slaps  her  on  the  shoulder.      She  jumps  up  and  pursues 
him,  or,  as  in  the  2nd.  version  of  the  game,  he  runs  after  her. 

The  girls  then  ask;— 

"What  is  in  the  case?" 
The  Chevalier  answers;- 

"A  needle!" 
"What  is  in  tlie  needle?" 

"A  butterfly!" 
"U7iat  is  in  the  butterfly?" 

"Margarita!" 


13 
6. 


LA    MARGUERITE.  ^Deuxieme  jeu. 


VOICE. 


PIANO. 


^ 


^m 


;  I J     ;  ^T^^ 


Key  Eki.m  I     m         .m         :d         .m 

Ou        est       la    Mar .  guf 
MTiere      is       my  Mar .  ga 


m 


^ 


06 ^^ 


^ 


ife 


^ 


^ 


:s         .s  Is  .f         :m  .r 

te?      O         giu'!        (J»     gue!         O 
/rt?      O         zvatc/i    both  night     and 


m 


^ 


J      J-  X  \X    J^^=^ 


(I  m        :-     .m        I    m       .m       -.d       .m        I    s 
giie!  Ou       est     la  Mar.giif  .     ri 

day/        WJiere     is     luyMnr.ga     .     ri 


•.s       .sis  .s       :tn  .r        I    d 

te?    O        gue,    mon    ca    .    va  .    lier! 
ta?  Keep  watch,  vty  knight,  al  .   way! 


(or)     Where  is  my  Margarita?   Alack,  and  well-a-day! 

MViere  is  tny  Margarita?  Keep  watch,  viy  knight,  alzvayf 


AUX   BOIS,  AUX  BOIS,  MESDAMESi 

TO   THE   WOODS,  MY  LADIES  ALL. 
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II  faut  former  un  grand  rond;  un  enfant  est  au  milieu.       lis  dansent  en  chantant:  — 
J  Ting  of  children  dance  round,  leaving  one  in  the  centre;  they  sing:— 


VOICE. 


PIANO. 


ri  J-  I  i'   J-  j'  ^ 


/  I  J  ^ 


:ey   D.  *  .s  In  .8        :m  .d         I     r 

"Aux      bois,     aux  bois,     mes  .  dames, 
"The       Tvoods,  the  zvoods,    my      dames, 


^ 


W^ 


.s         I    m       .s        :m  A 

Aux        jo  .    lis     pe  .    tits 
The        lit .   tie    prim .  rose 


t 


m 


m 


i 


s^ 


^ 


zMfi: 


L^     CJ    '  ^    C^ 


^^ 


^^^ 


^ 


f|  r                :m         .fi          I    m                :n     .d     iFi      I     s  :m         .m  \     m  :r     im     ir 

bois!      Qui  est  c'qui   .    ci             prn.me-ne    .  ra?  Qui  est  c'qui  .     ci  pro.me.ne. 

zvoodsf     Mlio     will       come       hiih.er  with  me?  Who    will         come  hith.er  with 

S 


^^ 


^^ 


m, 


^ 


^ 


^ 


^ 


d 

ra? 

me? 


I     m        ,m         .m        ,m         :r 

se  .    ra    Mad',  moi .  selle 
mong  the    pret  .  ty    girls 


que     voi     .      la! 
in      the         ring^ 


Elle 
She 


m 


m 


^ 


^^ 


i     m     m     tl      J        m 


,m      .m     ,m      -.d         .m  I     s 

em.bras.se  .  ra  pour      sa  pei 

ivill  kiss  the  one  that    she        choos 


:s         .s         Is      ,1       .s      ,f      :r         .m  I     d 

ne,     La        de.moi.selle  qui  lui     plai    .      ra!" 
es,    And     vxer.ry  they  ziill dance  ajxd       sing! 


Elle  brasse  un  autre,  qui  prend  sa  place  au  milieu. 

One  in  centre  kisses  vliom  she  chooses,  vho  ti  kts  her  place 
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8. 


LA  TOUR,  PRENDS  GARDE. 

THE   TOWER  STANDS  GUARD. 


VOICE. 


PIANO. 


La  premiere  bandc  d'enfants  est  do  cinq  ou  de  six.     L'autre  est  de  deux.        La  premiere  demande  a  la 

deuxieme  le  ler  couplet,  le  3e,  le  5e,  et  le  7e. 

Les  enfants  de  la  premiere  bande  vont  a'la  deuxieme,  en  chantant:— 

Fire  or  six  children  band  together;  two  others  stand  outside  with  their  hands  clasped.    One  sits  aside  by 
himself,  and  one  goes  back  and  forward  between  them;  first  he  goes  round  the  two  on  the  tovier,  singing:- 


t: 


^^S 


d.f.E* 


Key  G.  I  .'s,  I    d         :d  Id       :-    .s,    Id         :d  Id       :-    .d      I    r    .d     :t,    .r     Id      :-'.^'S,  i 

La  tour,  prends  garde!     La  tour,  prends  garde!    Car      je  t'ab.at.ter.ai!"     "Je 
The  totter  stands  guard!  The  tozver  stands  guard!  But      I  mil  beat  it  dozvn.     I 


* 


S^ 


w       ■*■       -w  •         V     »•       •*■ 


^=j=j^ 


i 


^^ 


r   r 


r% 


^ 


La  deuxieme  chante: 
The  tower  answers:— 


^ 


^ 


i^E^ 


il  d  :d  id 

ne      Grains    rien! 
fear     you      not, 


.s,       Id  :d  Id 

Je  ne     crains     rien! 

/         fear     you       not, 


A        I      r        .d        :t,       .r       Id      :- 
Ni         toi      ni      tes     su.jets!" 
Nor        all  your    armed    men! 
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La  premiere;  — 

"j'irai  me  plaindre, 
J'irai  me  plaindre, 
Au  Due  de  Bourbon!" 

Le  deuxieme:- 

"Vas  ten  ty  plaindre, 
Vas  ten  t'y  plaindre, 
Au  Due  de  Bourbon!" 

Un  courrier  de  la  premiere  bande;— 
Mon  Due,  mon  Prinee! 
Mon  Due,  mon  Prince! 
Je  viens  a  vos  genoux!" 

Le  Prince:  — 

'■'Mon  Capitaine! 
Mon  Capitaine! 
Que  me  demandez-vous?" 

La  premiere:- 

Un  de  vos  gardes! 
Un  de  vos  gardes! 
Pour  ahattre  la  tour!" 

Le  Princc;- 

Partez  mon  garde! 
I'artez  mon  garde! 
Pour  abattre  la  tour!" 

Un  des  membres  du  grnupe  de  rinq  vu  de  sire  se  detache  du 
groupe  et  suit  le  messager  autour  de  la  tour,  etichantant  les 
memes  paroles  que  precedemment,  va  et  vieut,    suivi  dun 
nouveau  a  chaque  fois  jusqu'  a  ce  que  tous  aient  environne 
la  tour.    lis  essayent  alnrs  de  rompre  la  tour  en  se  jt^ant, 
chacun  "a  sou  tour,  sur  les  mains  croisees  de  deux  de  ceux 
qui  la  forment,  afin  de  les  s^parer.     S'ils  re'ussissent,  la  tour 
serend;  si  non,  les  deux  ont  gagtie  la  partie. 


The  messenger;— 

"Complaint  I  bring! 
Complaint  I  bring! 
To  Bourbon's  noble  prince!" 

The  tower :— 

"Tlicfi  go!  Complain, 
Then  go!  Complain, 
To  Bourbon's  noble  prince!" 

Messenger  :—   (hieeling  to  the  one  who  sits  aside.) 

"My  Duke,  my  Prince, 
My  Duke,  my  Prince, 
Before  your  knees  I  fall!" 


Prince:  — 


"My  Captain  brave. 
My  Colonel  brave, 
li7iat  do  you  waiit  of  me?" 


Messenger: 


",/  guardsman  strong! 
A  guardsman  strong! 
That  yonder  tower  may  fall!" 


Prince:— 


'Depart,  my  guard, 
Depart,  )jiy  guard, 
And  break  down  yonder  torver!" 

One  of  the  band  of  fire  or  six,  then  follui/'s  the  messenger 
round  the  touer,  sivging  the  sa me  vords  as  before,  and 
going  to  and  fro,  followed  by  another  each  time,  till  all 
arc  compassing  the  tower.       Then  they  try  to  break  it 
down  by  throwing  themselves,  one  at  a  time,  on  the  clasped 
hands  of  the  two  on  the  tower,  so  as  to  force  them  apart. 
If  they  succeed,  the  tower  surrenders,    if  not^  the  two  have 
won  the  game. 
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9. 


J'AI   DES   POULES  A  VENDRE, 


I   HAVE  CHICKENS  FOR  SALE. 


VOICE. 


PIANO. 


II  faut  former unrond, en dansant  et  chantant:— 
Children  form  a  ring,  da?icing  round  and  singing: — 


* 


^^ 


Key  D.  il  m     :-  :n     Ir     :-  :f  I   m    : 

Jai      des  poules  a  ven 

/     have  fowls  to  sell 

i 


—& 9 — ■ ^ ■ W 

-  Id     :-  :d      I  m    :-  :m      Ir     :-  :f       I  m     :-   :-  Id 
dre,    Des    noi  .  res   et      des  blan    .     ches, 
yoit,    I've    black  ones  and   ihe  white       ones, 


m 


S: 


^ 


^^P 


^ 


m^ 


^^^m 


m^^^ 


^m 


J  j^  J 


^ 


(I  m     :-   :m      Ir      :-    :f        I    m     :-   :r       Id     :-    :-    I    s       :s       :s       Is      :-    :f        I    m     :-    :r        Id     :-    :- 
Qua.  tre,  qua  .  tre,    pour      un    sou,  Ma.dem.oi.selle      de      tour,   nez  vous! 

For        a    sou        I      give    you  four,  Miss  (girl's  name)    turn    round  once  more/ 


$ 


m 


^ 


^ 


^^ 


r- 


4-^ 


m^^ 


f 


Lajeune  fille,  dont  ou  a  fait  I'appel  du  nom   tourne  le  dos  vers  I'mterieur  du  cercle  et  la  danse  continue,  ou  fait  I'appel 
d'un  nouveau  nom  a  chaque  fois  jus  qua  ce  que  toutes  aient  tourne  leur  visage. 

TAe  girl  whose  name  is  called  turns  her  back  in  the  ring,  and  the  dance  goes  round,   naming  a  different  girl    every 
time,  till -all  have  turned  face  about  in  the  ring. 

5703 
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10. 


J'AI  UN  ROSIER. 

IN  MY  RIGHT  HAND. 


Les  enfants  formentun  rond;  une  est  laisse  au  milieu. 

J  ring  of  children  surrounding  one  in  the  middle,  with  a  rose  in  her  hand.    She  sings:- 


VOICE. 


PIANO. 


^ 


J  J  ij 


N      b    srzs 


^^^ 


KeyE'7.  I.d      I   d       .m     :s  :s  I   f     .s      -.m       .,m    :m     .m      I    m       .,m     :m  ,m    .r      :f     .m    ( 

Dans  ma  main  droit .  e  J'ai  un    ro  .   si.er,  Qui   fleu.rit     a  vec  ces  li  .  las 

See     m    my  right  hand   h  right  and  beau. ti.ful    I      bear  a     rose  bxish  of  the 


I 


^ 


^^'1?  1^  4 


^ 


.  J  ir: 


svvoothly. 


-  J  J  J 


^ 


e 


f^ 


I!s  dansent  autour  d'elle  en  chantant: 
They  dance  round  her  singing 


J         J         I  ; 


a 


SZ=p5=t5=S=l5 


P       • 


* 0- 


il  d  .,d     :d        .d        -.d        .d         I  d      .m      is  :b 

la         au  mois    de     Mai!    En  .   trez   en  danse,      mon 
li    .     lac  time     of     May;  Join      then  our  danc    _     ing 


Is         .1  :m  .,Tn    :m         .m     ( 

beau    rn  .    si     .      .    er       Em. 
love.  l\      Pro  .  vence  rose/ Em. 


^^=^ 


^ 


¥ 


^m 


^ 


^^ 


T 


T 


N       N 


=f5=^ 


W 


d      d 


m 


ll  r       .r       :r  :d  I     m      .r      :d  :       .m       I    m      .m       :m  :r  If       .m      :d      : 

bras.sez  toutes     ces  li .   las. la!  Em  .  bras.sez  toutes  ces        belles fiUes la! 

brace  the  sweet-breathed       li.  lac  spray!         Em.  brace  the   red-  lipp'd      dancers  gay! 


Celle  du  milieu  baise  celle  qu'elle  choisit,  qui  prend^ 
ensuite  sa  place. 


She  kisses  whom  she  p/enses. 
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11.  LE  PETIT  BOIS  CHARMANT 

THE  CHARMING  LITTLE  WOOD. 

II  faut  former  un  grand  rond,  de  jeunes  filles  et  de  jeunes  gens,  et  au  milieu  du  rond  on 
place  un  petit  banc. 

Young  girh  and  young  people  form  a  large  ring, in  the  middle  of  v'hich  ix  placed  a  bench. 
They  dance  round  it,  singing:- 


VOICE. 


PIANO. 


:& 


:& 


^^ 


Key  G.  ild 
"Dans 
"In 


* 


fe 


:&. 


^^ 


:d 

ce 
the 


J" 
lit 


:m  :d 

li  p'tit 

tie       green 


bois 
zfoods 


^ 


char  -    mant 
/         know, 


r^ 


^ 


^EE^ 


I       f    r     ft  ft   li  Jt 

•  •        0    E   m      •      w — w" 


ils,       :-     :s,        Is,         :s,      .s,      :s,     .s,      |    m      :-  :-      Id     : 

Quand     on       y       va    Ion   est  bien     ai       .         se; 

Glad   .     ly   one  wouldwander  on  for       ev       _         er/ 


I 


I  d  :-  :d 
Dans  ce 
Where        the      tall .  est      of 


Im         :m         :d        i 
jo    -    li       p'tit 


I 


-^^^^ 


^ 


^ 


^ 


W        W 


^ 


^ 


^ 


^^ 


J-     J-     /     J'     ^ 


5= 


ilm  :-  :d  Is,  : 
bois  char,  mant 
blue  _    bells  grow, 


Quand  on        y         va        que      Ton 
Hap  _  py         to         7van  .  der       in 


I    m       :-      :r  Id     :- 

est  con  .  tent." 

szf:eet        con  .  tent!" 


^m. 


% 


i    i'  i 


&: 


^ 


^ 


^ 


f 


f 


One  girl  leaves  the  ring  and  goes  round  inside  it. 
5703 
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Une  jeune  fille  se  promene 
"Une  demoiselle  va  s'y  prom'nant, 
Quand  on  voit  cela  que  Ton  est  bien  aise. 
Une  demoiselle  va  s'y  prom'nan, 
Quand  on  voit  cela  que  Ion  est  content." 


(EUe  prend  le  banc) 

Un  beau  Monsieur  va  la  suivant; 
Quand  on  voit  cela  que  Ton  est  bien  aise. 
Un  beau  Monsieur  va  la  suivant; 
Quand  on  voit  cela  que  Ton  est  content. 


Ilsse  regardent  bien  tendrement; 
Quand  on  voit  cela  que  Ton  est  bien  aise. 
Ilsse. regardent  bien  tendrement; 
Quand  on  voit  cela  que  Ton  est  content. 


(II  s'embrassent) 
lis  se  donnent  un  baiser  charmant; 
Quand  on  voit  cela   que  Ton  est  bien  aise 
lis  se  donnent  un  baiser  charmant; 
Quand  on  voit  cela  que  Ton  est  content. 


"lis  s'en  reviennent  tous  deux  des  champs; 
Quand  on  voit  cela  que  Ton  est  bien  aise 
lis  s'en  reviennent  tous  deux  des  champs; 
Quand  on  voit  cela  que  Ton  est  content. 


lis  s'en  reviennent  tous  deux  des  champs; 
Quand  on  voit  cela  que  Ton  est  bien  aise 
lis  s'en  reviennent  tous  deux  des  champs; 
Quand  on  voit  cela  que  Ton  est  content. 


Here  o  rosy  young  damsel  zvalks 
(Gladly  one  zvould  wander  07i  for  ever,) 
All  betzveen  the  green  bracken  stalks, 
Happy  to  zvander  in  szveet  content! 

(she  si  fa  down  on  the  bench. 

Another  in  the  ring  goes  inside  and  walks  round 
the  bench,  and  sits  down  beside  her  on  the  bench.) 

Ah,  zcho  follozvs  the  footpath  zvay? 
(Gladly  one  zvould  zvander  on  for  ever,) 
One  zvho  zvhistles  a  ballad  gay, 
Happy  to  zvander  in  szveet  content. 


Gazing  into  tzco  eyes  of  blue, 
(Gladly  one  zvould  zvander  on  for  ever,) 
All  the  zvinding green  zvood-paths  through, 
Happy  to  zvander  in  szveet  content/ 

(They  kiss  together.) 

Hojnezeard  over  the  field  pathzvay, 
(Gladly  one  zvould  zvander  on  for  ever,) 
Both  returning  at  close  of  day, 
Happy  they  zvander  in  szveet  content. 

They  walk  arm  in  arm  round  the  ring  while  the 
final  verse  is  sung. 
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12. 


LE   BEAU  CHATEAU. 

THE  BEAUTIFUL  CASTLE. 


II  faut  former  deux  cercles,  un  grand  et  un  petit.    Le  petit  cercle  chant:- 

The  children  form  two  rings, an  outer  and  an  inner  circle,  and  dance  round,  turning  themselves  round  one 
after  one  as  the  dance  ends.  The  inner  and  smaller  circle  sings:— 


VOICE. 


PIANO. 


* 


nj-/ij   J    J   :^\::^ 


key  D.  I:pi      .f  I    s  :1  Is  :s       .1        Is       .f  -.m       .r  Im      .d      :m      .f       ( 

Dansmon  beau  cha  -    teau,  tan.te  .    rin .  ne  rin  .  ne  rin  .ne,Dans  mon 

/;;    my       cas  .  tie  grand,  tail .  te  .     rin .  na  rin .  na  rin .  na,   In    my 

I 


I 


fe 


J^-^L^J 


^ 


beau 
cas 


m 


:1 

cha 
tie 


teau, 
great, 


tan 
tan 


.1 

te 

te 


nn 
rin 


.f 

ne 

na 


nn 
rin 


ne 
na 


^ 


Id 

ro! 

ro! 


rl-ffjt  f 


Le  grand:- 

Le  notre  est  plus  beau,  tanterinne  rinne  rinne! 

Le  notre  est  plus  beau,  tanterinne  rinne  ro! 
Le  petit:- 

Nous  le  detruirons,  tanterinne  rinne  rinne! 

Nous  le  detruirons,  etc. 
Le  grand:- 

Quelle  pierre  oterez  vous?  tanterinne  rinne  rinne! 

Quel  le  pierre  oterez  vousPetc. 
Le  petit  nomme  une  fille  de  la  premiere  bande. 
Le  grand:- 

Que  lui  donnerez  vous? tanterinne  rinne  rinne! 

Que  lui  donnerez  vousPetc. 
Le  petit:- 

Une  robe,  des  souliers,  un  chapeau,  tanterinne  etc 

Une  robe,  des  souliers,  un  chapeau,  etc. 


The  outer  and  larger  circle  responds:— 

Grander  far  is  ours,  tanterinna  rinna  rinnaf 
Greater  far  is  ours,  tanterinna  rinna  ro! 

The  inner  circle  sings:— 

We  shall  your  walls  break,  tanterinna  rinnarinna! 

We  shall  your  rvalls  break,  etc. 
Outer:- 

Wliat  stone  will  you  take,  tanterinna  rinna  rinna! 

WJiat  stone  will  you  take,  etc. 

Inner  circle  nnines  a  girl. 
Outer:— 

What  gift  will  you  make?  tanterinna  rinna  etc. 

WJiat  gift  will  you  make?  etc. 

Inner:— 

A  hat  zvill  we  give,  tanterinna  rinna  rinna! 
A  hat  zvill  zve give,  etc.      (or  a  dress  or  shoes.) 

If  the  girl  accepts  the  offer,  she  comes  out  of  the  large  ringand 
joins  the  smaller  one,  and  the  game  begins  again  and  continues 
till  all  the  stones  of  the  castle  are  taken  away. 


13. 
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MON  BEAU  CHATEAU. 

MY  BEAUTIFUL  CASTLE. 


VOICE. 


PIANO. 


The  children  form  two  circles,  one  of  tvo  or  three  children  and  the  other  very  large,  any  jiumber.       They  move 
slov/y  round,  singing  as  they  go.      The  smaller  circle  begijis:- 


^ 


>       N 


J      J/ 


^ 


N       N 


Key  E.      t:m       .m       I    d  :m  Is  :f       .f        I    m      .m      :r       .r     Im      .d      :m      .m 

A     mon    beau    cha  -  teau,     raa  tan  .    ti  .   re     li  .  re,  li  .  re,    A     mon 
In    viy      cas  .    tie     grand,   my   tan  .    ti  _  ra    li  .  ra,  li .  ra,   In    my 


^ 


i=« 


^fe 


Fi 


? 


s 


Le  notre  est  plus  beau,  ma  tantire  lire  lire, 
Le  notre  est  plus  beau,  etc. 

Nous  le  detruirons,  ma  tantire  lire  lire, 
Nous  le  detruirons,  etc. 

Quelle  pierre  oterez-vous?  ma  tantire  lire  lire, 
Quelle  pierre  oterez-vous.'*  etc. 

Yvonne  Poulon,  ma  tantire  lire  lire, 
Yvonne  Poulon,  ete.  (ou  nom  d'autre.) 

eue  lui  donnerez-vous?  ma  tantire  lire  lire, 
ue  lui  donnerez-vous?  etc. 

Un  automobile,  ma  tantire  lire  lire, 
Un  automobile,  etc.     (ou  autre  chose.) 

Nou  ne  voulons  pas!  ma  tantire  lire  lire, 
Nou  ne  voulons  pas!  etc. 


Nous  voulons  bien,  ma  tantire  lire  lire. 
Nous  voulons  bien,  ma  etc. 


The  larger  circle  answers:- 

Grander  far  is  ours,  taniirn  lira  lira, 

Greater  far  is  ours, etc. 
Small :- 

We  will  yours  destroy,  tantira  lira  lira, 

We  will  yours  destroy,  etc. 
Large:- 

Uliich  stone  7vill  you  take,  tantira  lira  lira, 

UTiich  stone  vcill  you  take,  etc. 
Small:— 

Yvonne  Poulet,  tantira  lira  lira, 

Yvonne  Poulet,  etc.    (or  any  other  name.) 
Large  :- 

What  tvill  you  give  her,  tantira  lira  lira. 

What  vcill  you  give  her,  etc. 
Small- 

A  motor  car,  tantira  lira  lira, 

A  motor  car,  etc.     (or  anything  else.) 
Large:- 

We  will  not  have  that,  tantira  lira  lira. 

We  will  not  have  that. 

Then  the  small  circle  offer  other  things  till  they  decide  to  give 
the  girl.    Then  they  sing:— 
We  would  like  that  well,  tantira  lira  lira. 
We  would  like  that  well,  etc. 

And  the  game  goes  on  until  all  the  girls  are  taken. 
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14. 


FRERE  JACQUES. 

BROTHER  JACK. 


ROUND  IN    FOUR  PARTS. 


VOICE. 


PIANO. 


^tj    J    J     Ij   J   J     u    J 


^ 


KeyF.  lid         :r         Im      :-      I    d        :r        Im     :-      I    m         :f        Is      :-      I   m        :f        Is     :-      i 
Fre  -  re    Jacques,       Fre  .  re   Jacques,     Dor.  mez.vous?        Dor.mez. vous? 
Fri  .  ar     Jack!  Fri  .  ar     Jack!        Sleep. est    thou?       sleep. est     thou? 


*^EE 


P 


i 


i 


c  C  c  c  ^  J  ic  c  t:  c  ^  J  IJ  j  J    IJ  i  ^ 


!ls      .1      :s      .f      Im         :d         Is      .1       :s     .f      Im        :d         Id         :s,        Id     :-     I    d         :s,        Id     : 

Sonnez  les  ma.ti    .  nes,     Sonnez  les  ma.ti  .   nes,      Ding,dong,  do!  Ding,dong,  do! 

Ring  the  bell  for  via.  tins,     Ringthe  bell  for  ma.  tins,     Ding,dong,  do!         Ding,dong,  do! 


fea: 


^ 


fe 


^ 
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15. 


SAVEZ-VOUS  PLANTER  LE  CHOU? 

CAN  YOU  PLANT  A  CABBAGE? 


Les  enfants  dansent  en  rond  frappant  des  pieds  et  chantant:- 

Childreii  form  a  ring  and  dance  round,  stamp  with  feet,  and  dance  round  again,  singing:- 


VOICE. 


PIANO. 


^ 


^ 


"  ig  c  r 


^ 


N       N 


^ 


Key  EV  ild       .d       :s       .s        I    1        .1        :8 

"Sa.vez.vous  plan  .  ter     aft    chou, 
"Qin  you  plant  a       cab.bage  ton? 


If       .f       :m      .m       I    r       .r       :m       .d 
"A     la     mo.de,        a      la      mo.de, 
In   this  fash.ion,      in    this  fash. ion, 


4  'A  -i  w  -r) 


^s 


# 


^ 


^    -w     ^    -w 


^^ 


mj 


^ 


J'  J'  ;  /  ij-^ 


a: 


*       • 


lid  .d         :8  .8  I    1  .1  :s 

Sa  .  vez .  vous    plan    .  ter      tift'    chouj 
Can    you  plant     a  cab .  bage    ton? 


If         .f         :m         .m         I    r         .r         :d 
A        la       mo  .  de,        de     chez    nous?" 
In      this  fash  .  ion        as       rve       do?" 


4^''"    '     i^ 


^ 


n 


SEJijg 


n^ 


Unde  ces  enfants  repond:- 

On  le  plante  avec  le  pied, 
A  la  mode,  a  la  mode! 
On  le  plante  avec  le  pied, 
A  la  mode  de  chez  vous! 

Chaque  fois  ils  s'arretent  pour  planter  le  chou  avec  les 
doigts,  ou  le  nez,  etc.,  puis  ils  recommencent  a  danser 
en  rond! 
Savez-vous  planter  le  chou?  etc. 


One  of  the  children  then  answem.as  the  dance  goes  round  agaiti:- 

YeSyOne  plants  it  zvith  tliefnnt^ 
In  this  fashion,  in  this  fashion! 
YeSjOne  plants  it  with  the  foot, 
In  this  fashion  as  you  dot 

They  dance  round  again  singing  the  same  as  befnre,receiving 
a  different  ansver  from  each  one  in  the  ring,andgoingfhrorigh 
the  action  of  planting  the  cabbage  irith  the  hand,theltg,thenose, 
etc.,  between  each  round. 
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16. 


COMPAGNONS  DE  LA  MARJOLAINE. 

COMPANIONS  OF  SWEET  MARJORAM  FLOWER. 

II  faut  former  deux  coles-les  jeunes  filles  et  les  deux  chevaliers  du  roi,  qui  frappent  des  pieds  par  terre 
s'avan^ant  et  se  retirant.  Les  jeunes  filles  chantent:- 

In  this  game  two  sides  are  formed,  the  King's  tiro  oava/iers  on  one  side  and  a  company  of  yoting  girls  on  the 
other;  the  two  sides  alternatety  advance  and  retreat,     /"/ie  Girls   advance  first  holding  hands:- 


VOICE. 


PIANO. 


^^^ 


^   >    ^~~cg 


lfc=:S=szzs 


?=^^ 


KeyG.  lid       .d       :s,    ,s,    .s,       I    1,      .1,      :S,       .,s,      Id     ,d     .d     ,d     :r        .f       I    m         :d 
"Qui est  cequi  passe  i     .     ci      si    tard?    Com.ptignonsde  la    Mar.jo  .    lai  .   ne; 
"Who  is    passing  by       here  so    late?   Com.paninns  of  wild  Marjoram  flow. er! 


5^ 


r.     .    ^   T 


^^ 


r  .d         :1,  I   s,         .s,         :m         .r  id 

ci         si      tard?  Guet,  guet,    sur      le         guet." 


*=5l 


(Is         .s  :m       ,m       .d 

Qui  est  cequi  pas-se      i 
Who     is      pass.ing   by 


here      so       late? 


Watch!  watch!  On     the       watcJi!' 


^ 


m 


^=f 


^ 


^ 


f 


^ 


f 


Le  Chevaliers  du  roi. 

The  Cavaliers  come  up  with  stamping  feet  as  if  knocking  at  the  gate. 


^ 


i 


^^^ 


(I  d  .d  :s,  ,s,  .8, 
"Ce  sont  les  cheiv^a 
'King's  Cav  .  a.  Hers  are 


PW^ 


I    1,        .1,        :s,         .,s,      I    d      ,d      .d     ,d     :r        .f         I    m  :d 

liers   du      roi!      Com .  pa|;inons  de    la    Mar.jo    .     lai    .     ne; 
at      the    gate,     Com.  panions  of  rvild Marjoram    flow  .   er! 


^ 


^ 


('■i=tf  r^  r 


^ 


m 


^^ 


^ 


— w 

I    s,         ,8,         :s,  .s,  I    d 

Deux, deux    sur  le  guet." 

T7V0     on     watch  al  .     ways!' 


(Is         .8         :m      ,m      .d 

Ce     sont    les  cheV.a 

King's   cav  .   a  .  liers  are 


r         .d         :1. 

liers     du       roi! 
at       the     gate, 
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Les  Jeunes  filles: 

"Que  demandent  ces  chevaliers? 
Compagnons  de  la  Marjolaine; 
Que  demandent  ces  chevaliers? 
Compagnons  de  la  Marjolaine." 

Les  Chevaliers: 

"Une  fille  a  marier! 
Compagnons  de  la  Marjolaine; 
Une  fille  a  marier! 
Compagnons  de  la  Marjolaine!" 

Les  Jeunes  filles: 

"Point  de  fille  a  marier! 
Compagnons  de  la  Marjolaine; 
Point  de  fille  a  marier; 
Compagnons  de  la  Marjolaine." 

Les  Chevaliers: 

"On  nous  dit  que  vous  en  avez! 
Compagnons  de  la  Marjolaine; 
On  nous  dit  que  vous  en  avez! 
Compagnons  de  la  Marjolaine." 

Les  Jeunes  filles: 

"(Jeux  qui  Font  dit  se  sonttrompes! 
Compagnons  de  la  Marjolaine; 
Ceux  qui  Font  dit  se  sont  trompes! 
Compagnons  de  la  Marjolaine." 

Les  Jeunes  filles: 

"Repassez  sur  le  minuit! 
Compagnons  de  la  Marjolaine; 
Repassez  sur  le  minuit; 
Compagnons  de  la  Marjolaine." 

Les  Chevaliers: 

"Le  minuit  est  bien  passe! 
Compagnons  de  la  Marjolaine; 
Le  minuit  est  bien  passe! 
Compagnons  de  la  Marjolaine." 

Les  Jeunes  filles: 

"Emmenez  qui  vous  voudrez! 
Compagnons  de  la  Marjolaine; 
Emmenez  qui  vous  voudrez! 
Compagnons  de  la  Marjolaine." 


The    Girls:  advancing— 

"King's  Cavaliers, what  want t hey  fiere? 
Cmnpanions  of  wild  Marjoram  flower; 
King's  Cava  Hers, what  wantthey  here? 
Two  on  watch  nlwayf" 

The  Cavaliers;  coming  up,  botrHig  lom— 

"Marry  a  pretty  young  maiden  fair, 
Companions  of  wild  Marjoram  flotver; 
Marry  a  pretty  yoiingmaidenfair, 
Two  on  watch  alwayf" 

The  Girls:  curtseying  to  the  ground— 

"No  young  maiden  here  you'll fin4, 
Companions  of  wild  Marjoram  flozcer; 
iVT?  young  maiden  here  you  II  find, 
Two  on  watch  alzvay!" 

The  Cavaliers: 

"There  be  many,  as  we've  been  told, 
Companions  of  wild  Marjoramflower; 
There  be  many,  as  we've  been  told, 
Two  on  watch  alway!" 

The  Girls: 

"Those  who  told  you  so  told  you  wrong, 
Coynpanions  of  wild  Marjoram  flozver; 
Those  zvho  told  you  so  told  yon  zvrong. 
Two  on  watch  alzvayf" 

The  Girls: 

"Call  again  at  the  stroke  of  twelve, 
Companions  of  wild  Marjoramflower; 
Call  again  at  the  stroke  of  twelve, 
Tzvo  on  watch  alway!" 

The  Cavaliers: 

"Midnight  hour  it  is  past  and  gone. 
Companions  of  wild  Marjoramflower; 
Midnight  hour  it  is  past  and  gone, 
Two  on  watch  alway!" 

The  Girls: 

"Carry  azvay  then  whom  you  must, 
Companions  of  wild  Marjoram  flozver; 
Carry  away  then  whom  you  must 
Watch!  Watch!  On  tJie  watch!" 

The  two  cavaliers  take  away  one  of  (he  girls,  who  joins  their 
side,  and  the  game  degi?is  again  till  all  the  other  side  are 
taken. 
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17. 


VOICE. 


LES  CORBEAUX  SONT  AU  BOISl 

THE  CROWS  ARE  IN  THE  WOOD! 

II  faut  former  un  rond  des  petits  enfants. 

A  ring  iff  formed  of  the  xmallesf  children,  who  dance  round  singing:- 


PIANO. 


^ 


^^ 


i".     J  I  J 


Key  G.  lid  :r  I     d 

Quoi?     Quoi?        Quoi? 
Cazv,       Caw,  Cazv, 


.s,         I     d         .,d      -.r  .,r        I     d 

les         cor .  beaux  sont      au        bois! 
The       crows  to  th'  zvoods    are     flown! 


:2l 


Pi 


mt^ 


i 


^ 


.s, 

Mais 
But 


^ 


lid  .,d         -.t, 

il  m'en      man 

one  is        lost 


.,1,         I    s. 
que         un! 
and       gone! 


Qua! 
Care! 


Qua! 
Caw! 


mm 


d 

Qua! 
Cazv! 


I 


t 


f: 


^^ 


^^^^^ 


H 


lid 

Quoi!       Quoi! 
Cazv!         Caw! 


I    d 
Quoi! 
Cazv! 


.8,  I    d  .,d         :r  .,  r  I    d 

les  cor   .     beaux  sont  au  bois! 

T/ie        crozvs       tot/i'  woods       are       flozvn! 


I 


.s, 

Mais 
But 


t 


^ 


^ 


lid 
il 
ofie 


.,d  :t, 

m'en     man 
is       left 


.,1,  I      8. 

que         un! 
a    _      lone! 


Qua! 
Cazv! 


Qua! 
Cazv! 


^ 


d 

Qua! 
Cazv! 


I 


i 


^ 


m^ 


18.       C  EST  LA  FILLE  DE  LA  MEUNIERE. 

THE  DAUGHTER  OF  THE  MILL. 


a7 


VOICE 


PIANO. 


* 


U 


ir  V  I'  J" 


^  c  ic  c  r  ^^ 


Key  A.      (Is,      .d       :m        .,m      In       .f       :r      .r        I    r       .r      :r       .,r      I  r      .m      :d 
"C'est    la    fille      de       la    Meu.nie- re!      Elle  dan.sait     dans  son  mou.lin! 
'Tis    the   mil  -  ler's   dark  eyed  daughter!  Dan.ces  she    rvith.in     the  mill! 


M 


¥^m 


^ii4L;  Lf 


^ 


^ 


3 


u. 


^ 


>  /  J  ^  / 


i 


^m 


^ 


lis,        .d        :tn        .rn        in        .f        :m        .r 
Elle     a       per.du         sa  j'arrc.tie  .  re, 
She    has  lost    her     scar,  let     gar.  ter. 


s,  .r  :r  .r  ,r  I  r  .m  :d  II 
Saj'arre  .  tie  .  re  qui  n'te.nait  point." 
He     tvho  found  it      lie      keeps    it       still! 


M 


(pronounced  Chi.) 


^ 


S 


5=M 


^ 


-^ 


2=5 


g*    4 


:-     :r      I  8,     .t,    ,r    :s,     .t,    ,r    :r      .m    ,r    Id    :-   :- 
.     re,    Qui  tenait,qui  tenait,  qui  tenait  pas! 
tie!  Rih.hon  of  scarlet, lie's  keepingit  still! 


(Is,      .d     ,m     :s,     .d     ,m    :s,      .d     ,m     I    m 
"Qui  tenait,  qui  ten-ait,qui    tenait      i,''ue 
Keeping  it,  fieep.ing  it,  tho'  'tis   out    lit 


^ll"  I  i         } 


jFFIj    F    F 


i 


^ 


i^/.  .\x. — \ 


^^ 


^^=^ 


i^ 


(Is,      .d     ,m     :s,      .d     ,pi     :s,      .d     ,m     I   m 
Qui  ten-ait, qui    ten.ait,qui    ten.ait     gue 
Keep.iiiff  it,  keep.ing  it,    tho'  'tis  but    lit 


\}    rrf3   r-7''g-r-j^ 


:r  I  s,  .t,  ,r  :s,  .t,  ,r  :r  .m  ,r  I  d  :- 
re,  Qui  tenait, qui  ten.ait,qui  tertait  pas!" 
tie!   Rih.botiofscarlet,he's keeping  it   still! 


^^ 


%mm 


i 


^ 
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19. 


CHANSON  ANCIENNE  DE  BRETAGNE. 

BRETON  DANCE  AND  PEASANT  FETE. 


VOICE. 


PIANO. 


Une  procession  de  paysans  en  costume  breton,  portant  des  lanternes  de  couleur,  suivent  les  musiciens.  lis 
se  rangent  en  ligne  sous  les  arbres  dans  le  Square  ou  sur  la  Place  ils  choisissent  des  partenaires  pour 
la  danse,  La  Giguolette,  tandis  qu'une  pluie  de  confetti  bleu  et  couleur  d'argent  est  repandue  parmi  la 
foule.  Tout  d'un  coup  pendant  qu'on  danse  deux  ou  trois  paysans  portant  de  longs  crocsoiilbnasuspendu 
de  longues  branches  de  gui.  De  temps  en  temps  ils  baissent  doucement  les  crocs  et  touche  1^  tetedechaque 
demoiselle  avec  les  feuilles  de  gui.  Lorsque  on  a  cesse  de  danser,  la  foule  suitun  wagon rerhplide branches 
de  sapinetremoute  le  Boulevard  chantcintune  vieille  chanson  des  paysans.- 

A  procession  of  peasants  in  Breton  costume,  hearing  coloured  lanterns, follow  the  music  up  the  street. 
They  line  up  in  the  Square  or  Place,  under  the  trees,  and  form  couples  for  the  dance.  La  Giguolette,  while 
showers  of  blue  and  silver  confetti  are  scattered  amongst  the  crowd.  Presently  in  the  middle  of  the  dance 
there  appear  silently  among  the  dancers,  two  or  three  peasants,  bearing  long  wands  from  which  arestispended 
great  boughs  of  mistletoe.  Every  now  and  again  they  lower  the  poles  and  gently  touch  eachgirlshead  trith 
the  mistletoe  leaves. 

When  the  dance  ceases ,  the  crowd  follows  a  waggon  filled  with  evergreen  boughs  up  the  Boulevards,singing 
an  old  song  of  the  country  folk:- 

I      .      1 


t 


^ 


g^^ 


KeyG.hs,    .,s,  Id         :d         Ir         :r  I   d       :- 

"Dans  le    jar  .  din      de      mon      pere 
In    my  fn .  ther's    gar  .  den      greeji, 


:s,      Id         :d    id    id    Ir         :r 
II        y  a      un  lau.ri.er       fleu  . 
There  floiv'rs  a   laurel  rvhife  and 


^^ 


(->=* »  J 


i  J  i  J 


^^ 


f 


^ 


^ 


^ 


♦— # 


ild        : 

ri 
fair! 


1-      :s,    .,8,    Id  :d         Ir         :r  Id: 

Dans  le     jar  -  din     de      mon      pere 
In    my   fa  .  thers  gar  .  den     green, 


:s,      Id  :d    id   id    Ir         :r 

II        y  a     un  lau.ri.er      fleu  . 
There  flow'rs  a  laurel  rvhite  and 


^ 


('■^itt  J  J  r  ^ 


hi^ 


m^ 


h 


^ 


* 


^^^ 


^^ 


s 


r  r  c  g 


S: 


ild       ; 
ri: 
fair! 


I    f         :f        If       .f      :r         I    m     :■ 
Tous  les      oi.seanxdu       mon 
Ev  _  'ry     songs ier'neath    hea  . 


de 


I  r        :m       Ir       :d        Is,  :-  I- 
Viennentyfaireleurs  nids." 
Finds  STceet  shel.  ter      there! 


J^J       J 


*^ 


^^^^^ 


^ 


^r  r  r  r 


?=^=r 


F=^ 


r 
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,  REFRAIN. 


^ 


^ 


a^ 


"Au 
And 


fefci 


pres       de 
close       to 


:f  Im 

ma       blon 
my       loved 


de, 
ofie, 


Ah! 


^ 


Im        :-      :f 
Qu'il  fait 

would  I 


^=^ 


T^ 


^^ 


^ 


^ 


^^^^ 


^ 


t 


f 


^ 


^^ 


^ 


'Ir       :-      :m         Ir       :-      :d  Is,       :-     :-        Im 

bnn,         fait      bon,         fait        bon!  Au 

shel    .      tcr    find         and       rest:  Yes, 


* 


J        /    J 


I    r  :m  :f  Im        :-       :r 

pres     de       ma      blon    .      de, 
close     to       my      loved        one, 


^  J-]     J 


^ 


^ 


^ 


:^ 


^ 


f 


^ 


c  N    c  ^   ^ 


*=i 


ils       :-     :-       Im      :-      :f         I     r      :-      :f        Im      :-     :r         Id     :-    :-  It,    :-  :-l    d     :- 
Ah!  Qu'il        fait         bon,       fait    bon,       fait        bon,  dor     .       mir!" 

Ah!  Tvoxild        J  com  .  fort  find,      srveet     joy  and  rest: 


^=^ 


J     ^  J     J^4-^ 


/O 


^^ 


f 


^ 


T^- 


^ 


r 


f 


-^ 
^ 


sfc 


is^^ 


vi/ 


"1?12. 


/,^ 
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